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შენიშვნები 

გვ. 25 

? რუსეთის იმპერატორის ტიტული და სახელი დედანში მსხვილი ასოებით და. 

დაყოფით წერია, ხოლო სრული ტიტულის იმ ნაწილში, სადაც რეგიონების ჩამოთ– 

ვლაა, სიტყვების პირველი ასოები მსხვილად წერია. 

«“ ერეკლე II-ის ტიტულის, სახელისა და მამის სახელის პირველი ასოები 

დედანში მსხვილად წერია. 

  

გვ. 26 

? ივანე ბაგრატიონის და გარსევან ჭავჭავაძის სახელების, მამის სახელების, 

წოდებისა და ებობი “ს პ რველ სოები დედანში მსხვილად წერია. მსხვი– 

ლად წერია საერთოდ ყველა გეოგრაფიული და საკუთარი სახელებისა და ყოვე–-   

ლი წინადადების პირველი ასოები. 

გვ. 27 
“ რუსეთის იმპერატორის ტიტული და სახელი გეორგიევსში ხელმოწერილ 

ტექსტშიც იმ წესითვე წერია, როგორც ერეკლე 1I-ის მიერ გაცემულ რწმუნებაში. 

გვ. 28 

«“ გეორგიევსკში ხელმოწერილ ტექსტში ერეკლეს სახელი მსხვილი ასოებ 
მხოლოდ ერთგან წერია. ყველა დანარჩენ შემთხვევაში მისი ტიტული, სახელი და 

მამის სახელი იმავე წესით წერია, როგორც ერეკლე II-ის მიერ გაცემულ რწმუნე– 

ბაში. 

«" გრიგოლ პოტიომკინის და პავლე პოტიომკინის სახელების, მამის სახელე– 

ბის, წოდებისა და თანამდებობის პირველი ასოები დედანში მსხვილად წერია. 

  

გვ. 29. 

?" ივანე ბაგრატიონის და გარსევან ჭავჭავაძის სახელების, წოდებისა და თა- 

ნამდებობის პირველი სოები დედანში მსხვილად წერია. მსხვილად წერია საერთოდ 

ყველა გეოგრაფიული და საკუთარი სახელებისა და ყოველი წინადადების პირველი 

ასოები. 

გვ. 30 

    

თ" ვალი –- არაბული სიტყვაა. ოსმალეთსა და ირანში ნიშნავდა ოლქის, პრო- 

ვინციის მმართველს, რომელიც; ცენტრალურ ადმინისტრაციას ემორჩილებოდა, მაგ– 

რამ მნიშვნელოვანი, განსაკუთრებულ უფლებებ სარგებლობდა. 1633 წლიდან 

ირანის შაჰები ქართლის მეფეებს მაჰმადიანობის მიღებს აიძულებდნენ ღა მაო 

ვალის უწოდებდნენ. ეს იმას ნიშნავდა, რომ ქართლის მეფე ირანის შაჰის სამსა- 

ხურში იმყოფებოდა, მის „მოადგილედ“ ითვლებოდა. ერთი სიტყვით, ვალი ეწოდე– 

ბოდა ქვეყნის მმართველს, რომელიც ადგილობრივი დინასტიის წარმომადგენელი 

იყო და შაჰის სამსახურში იმყოფებოდა. XVII-XVIII საუკუნეებში ირანის სახელ– 

მწიფოში ოთხი ვალი იყო: არაბისტანის, ლურისტანის, გურჯისტანისა და ქურთის- 

ტანის. ცხადია, ყველა მათგანს ირანის სახელმწიფოში თავისი ხვედრითი წონა და 
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მნიშვნელობა ჰქონდა, რაც განაპირობებდა და განასხვავებდა მათ მდგომარეობას. 

თავის მხრივ, ქართლის მეფის მდგომარეობა და ირანის შაჰზე მისი დამოკიდებუ- 

ლებაც სხვადასხვა დროსა და კონკრეტულ ვითარებაში განსხვავებული იყო. მაგა- 

ლითად, თუ 1633-1744 წლებში ქართლის ტახტზე ასასვლელად აუცილებელი იყო 

ირანის შაჰის სანქცია და ამისათვის მაჰმადიანობის მიღება, თეიმურაზ II-მ შეძლო 

ქართლში მეფედ ქრისტიანად დამჯდარიყო. 1745 წლის 1 ოქტომბერს მან გვირ– 

გვინი ქრისტიანული წესით მცხეთაში იკურთხა. მაგრამ ეს ჯერ კიდევ არ ნიშნავ–- 

დღა ირანის დამოკიდებულებისაგან სრულ განთავისუფლებას. გეორგიევსკის ტრაქ- 

ტატის პირველი მუხლით ერეკლე II უარყოფდა „ყოველსა ვალობასა, ანუ ვ: 
სამე ტიტლოსა“, ე. ი. უარს აცხადებდა ვალის ტიტულზე და უარყოფდა ყოველ- 

გვარ დამოკიდებულებას ირანზე. 

ი. დოლიძემ თავის პუბლიკაციაში (იხ. „ქართული სამართლის ძეგლები“, ტ. 

II, თბ., 1965, გვ. 462) გეორგიევსკის ტრაქტატის ტექსტში სიტყვა „ვალობასა“ 

გადაასწორა „ვა| სა)ლობასა“-დ. 

+“ მოკიდებული –- გარკვეული პოლიტიკური ცნება იყო ქართულ ფეოდალურ 
საზოგადოებაში. იგი ეხებოდა როგორც ქვეყნის საშინაო ცხოვრების, ისე საგარეო 

ურთიერთობის სფეროს. ამ ცნების გარკვევის საკითხს სპეციალური ნაშრომი მა- 

უძღვნა ნ. ბერძენიშვილმა (იხ. ნ. ბერძენიშვილი, საქართველოს ისტორიის საკით- 

ხები, III, თბ., 1966, გვ. 113--134, 

  

  

გვ. 36 
" ერეკლე II-ის მიერ რატიფიცირებულ ტექსტში 13 ძირითადი მუხლის შემ–- 

დეგ ჩართულია დანართი „სახე ფიცისა,V რომელსაც მოსდევს სარატიფიკაციო 

დასკვნა. შემდეგ კი მოყვანილია ტექსტი ოთხი „სეპარატული არტიკულისა“ თავისი 

სარატიფიკაციო შესავლითა და დასკვნით მოსკოვის არქივში დაცული ხელნაწე– 

რის პაგინაციის მიხედვ. კი 13 ძირითად მუხლს მოსდევს „სეპარატული არტიკუ– 

ლების“ ტექსტი, ხოლო შემდეგ მოყვანილია დანართები, ჯერ „შესასრულებელი 

არტიკული“ და მერე ფიცის ნიმუში. 

„შესასრულებელი არტიკულის“ დამატება ქართველმა ელჩებმა გეორგიევსკში 

მოლაპარაკების დროს მოითხოვეს, მაგრამ საჭირო გახდა ეკატერინე II-ის სან- 

ქციის მიღება, რასაც გარკვეული დრო დაჭირდა. ამიტომ ეს მუხლი ცალკე გაფორ– 

მდა. იგი ხელმოწერილი იყო თბილისში 1784 წლის 24 იანვარს, ე. ი. ტრაქტატის 

ერეკლე II-ის მიერ რატიფიცირების დღეს. 

  

  

იმერეთის მეფის სოლომონ I-ის სახელისა და ტიტულის პირველი ასოები 

მსხვილად წერია ანალოგიურად ერეკლე II-ის სახელის და ტიტულისა. 

გვ. 39 

" დამატებითი მუხლის სათაური, რუსეთის მეფის ტიტული, ერეკლე II-ის 

სახელი და მისი ტიტულის პირველი ასოები ასომთავრულით წერია. 

გვ. 40 

" გეორგიევსკში ხელმოწერილ დედანში ფიცის ტექსტს ასეთი გრძელი სათაუ- 

რი აქვს, ე. ი. „სახე, რომლისაებრ...“ და ა.შ. სარატიფიკაციო სიგელში კი მას მოკ- 

ლე სათაური აქვს –– „სახე ფიცისა“. 

. რუსეთის იმპერატორის ტიტული და სახელი, ტახტის მემკვიდრის პავლე 

პეტრეს ძის სახელი და მამის სახელ მსხვილი ას ებ წერია, ხოლო წოდებასა 

და ტიტულში პირველი ასოებია გამოყოფილი. 
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. 42 

V «“ სარატიფიკაციო სიგელში რუსეთის იმპერატორის სახელი და ტიტული ასომ- 

ავრულით წერია. სრული ტიტულის იმ ნაწილში კი, სადაც რეგიონებია ჩამოთვლი– 

ლი, ასომთავრულით მხოლოდ პირველი სოები წერია. ასომთავრულ წერია აგ–- 

რეთვე გეოგრაფიული და საკუთარი სახელებისა და ყოველი წინადადების პირველი 

ასოები. 

.. ერეკლე II-ის სახელის, მამის სახელისა და ტიტულის პირველი ასოები 

ასომთავრულით წერია. 

ა.თ. შაქი და შირვანი აღმოსავლეთ ამიერკავკასიის ისტორიული ოლქებია. 

სხვადასხვ დროს მათ ტერიტორიებზე სხვადასხვა პოლიტიკური ერთეულები იქ- 

მნებოდა. XVIII საუკუნის მეორე ნახევარში არსებობდნენ შაქისა და შირვანის სა- 

ზხანოები. შაქის ცენტრი ქალაქი ნუხა იყო, ხოლო შირვანისა -- შემახა ქართველ 

მეფეებს ირანის შაჰები ხშირად ავალებდნენ მთელი აღმოსავლეთ ამიერკავკასიის 

სამხედრო ძალების სარდლობას და ამ მხარეში ირანის შაჰის სახელით საქმეების 

მართვასაც. ამდენად ერეკლე II-ს თავის ტიტულში შეტანილი ჰქონდა ამიერკავ– 

კასიის სახანოებზე უფროსობა, ცხადია, სხვადასხვა ფორმ. სხვადასხვა სახანოს 

მიმართ, რაც რეალური მდგომარეობით განისაზღვრებოდა. მაგალითად, ერეკლე 

1I-ის ტიტულში თუ, ერთის მხრივ, ვხვდებით ფორმას „მთავარი ყაზახისა, მთავა– 

რი ბორჩალოსა, მთავარი “შამშადილისა, მთავარი კაკისა, მთავარი შაქისა და მთა- 

უარი შირვანისა“, მეორე მხრით ვხედავთ ფორმას „მფლობელი და მბრძანებელი 

განჯისა და ერევნისა“. 

ი. დოლიშემ გეორგიევსკის ტრაქტატის თავის პუბლიკაციაში ერეკლეს ტიტუ- 

ლის ის ადგილი, სადაც წერია „მთავარი შაქისა და მთავარი შირვანისა“, გადაას- 

წორა შემდეგნაირად: „მთავარი შა|მა|ქისა, და მთავარი შირვანისა“ (იხ. „ქართულ 

სამართლის ძეგლები“, ტექსტი გამოსცა, შენიშვნები და საძიებლები დაურთო ი. დო– 

ლიძემ, ტ. 1I, თბ., 1965, გვ. 457). ერეკლეს მიერ ი. ბაგრატიონისა და გ. ჭავჭა– 

ვაძისადმი გაცემულ რწმუნების სიგელში წერია „მთავარი შაქისა და შირვანისა“, 

ასევეა გეორგიევსკის ტრაქტატის ძირითადი მუხლების სარატიფიკაციო ტექსტში, 

მხოლოდ სეპარატული არტიკულების სარატიფიკაციო შესავალში წერია „მთავარი 

შამახისა და მთავარი შირვანისა“. 

გვ. 44 

? გ. პოტიომკინის სახელის, მამის სახელისა და წოდებ ნამდებობის პირ 

ასოები ასომთავრულით წერია. 

გვ. 45 

? პ. პოტიომკინის სახელის, წოდებისა და თანამდებობის პირველი ასოები ასომ– 

თავრულით წერია. 

"·“ ი. ბაგრატიონის და გ. ჭავჭავაძის სახელების, მამის ს 'ხხელებ სა და წოდება– 

თანამდებობის პირველი ასოები ასომთავრულით წერია. 

გვ. 54 

· 

  

  

  

  

  

  

მერეთის მეფის სოლომონ I-ის სახელისა და ტიტულის პირველი ასოები ასო– 
მთავრულით წერია. 

გვ. 57 

  

9" ქართლ-კახეთის თავად-აზნაურთა სიას ვაქვეყნებთ პეტერბურგის 1784 წლის 

გამოცემის მიხედვით. 

“ა“ ერეკლე II-ის მიერ ამ სიის დამტკიცების თარიღად ქართულ ტექსტში აღ– 

ნიშნულია 1783 წლის 28 ივნისი ხოლო რუსულში (იხ. გვ. 84) წერია 18 ივნისი, 

რაც შეცდომა უნდა იყოს. 
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ПРИМЕЧАНИЯ
Стр. 67

* Публикуется по тексту, который приложен к грузинскому подлин­

нику как его русский перевод. Хранится в АВПР, в ф. «Трактаты», оп. 2 

(466а ), д. № 177, л. 4 и об.

Стр. 69

* Публикуется по тексту, который приложен к грузинскому подлин­

нику, подписанному в Георгиевске. На нем значится, что он является пе­

реводом с грузинского, что должно быть понято как официальное под­

тверждение идентичности текста грузинского подлинника и русского 

текста Георгиевского трактата, который фактически и был составлен с 

самого же начала на русском языке и лишь затем переведен на грузин­

ский язык. А так как русские подлинники Георгиевского трактата — ни 

текст подписанный в Георгиевске на русском языке, ни ратификационная 

грамота, подписанная Екатериной II, — в архивах не обнаружены, то 

данный перевод с грузинского языка на русский, который, повторяем, 

фактически является подтверждением тождественности грузинского текста 

русскому, имеет значение подлинника. И он, естественно, полностью со­

ответствует официальным русским текстам трактата, которые публикова­

лись как в XVIII, так и в XIX и XX веках.

Хранится этот текст в АВПР, в ф. «Трактаты» оп. 2 (466а), д. № 178- 
лл. 9—16 об.

Грузинский подлинник трактата и приложенный к нему официальный 

русский перевод заглавия не имеют; архивное же дело имеет заглавие, 

которое написано в более позднее время и содержит явную описку. Так, 

например, это заглавие сформулировано как «Договор, заключенной меж­

ду ея императорским величеством и царем Карталинским и Кахетинским 

Ираклием Теймуразовичем, о признании им верховной власти и покро­

вительства ея императорскаго величества Всероссийской, размененный 

с полномочными его в Георгиевской крепости 24-го июля 1783. На гру­

зинском языке с переводом российским, с двумя секретными и 4 сепа­

ратными артикулами».

Прилагаемые к основным 13 артикулам договора дополнительный ар­

тикул о порядке венчания и миропомазания грузинских царей и текст 

клятвенного обещания Ираклия II составителем данного заглавия оши­

бочно названы двумя секретными артикулами, в то время как секретными 

считались четыре сепаратных артикула, а не эти два приложения.

Далее, на следующем листе этого архивного дела отдельно прилага­

ется бумага в половину листа, на которой другим почерком написано 

следующее заглавие:
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«1783. Договор о принятии Грузии под покровительство России». 

Здесь же дан следующий французский перевод: „Traite sur le protectorat, 

accordé par la Russie à la Géorgie".

Судя по всему, и это заглавие написано в более позднее время.

Стр. 77

* Этот пункт был предложен грузинскими послами в Георгиевске. 

Для его принятия потребовалась санкция Екатерины II, на что ушло оп­

ределенное время, поэтому он был оформлен отдельно как «дополнитель­

ный артикул» и был подписан уже в Тбилиси 24 января 1784 года в день 

ратификации договора Ираклием II.

Стр. 80

* На полях приписка: «Высочайше апробован в Царском Селе сен­
тября 11 1783 года».

Стр. 82

* На полях приписка: «Высочайше апробованной проект ратификации 

отдан секретарю Пряскову 6 октября».

** На полях приписка: «Высочайше апробован в Царском Селе 11

сентября 1783 года».

Стр. 83

* На полях приписано: «Подлинныя ратификации за собственноруч­

ным ея императорскаго величества подписанием отданы в канцелярию его 

сиятельства вице-канцлера 24-го сентября, а из канцелярии его сиятель­

ством отвезены к его превосходительству Александру Андреевичу (к А. А. 

Безбородко — Г. П.) 25-го сентября 1783 года». В конце листа припис­

ка: «Высочайше апробованной проект ратификации отдан секретарю 

Пряскову 6 октября». Судя по самому тексту ратификационной грамоты, 

она была подписана Екатериной II 21 сентября 1783 г. (АВПР, ф. «Трак­

таты», оп. 2(466а), д. № 178, лл. 71—79 об.).

Стр. 84

* Подпись Ираклия II на грузинском списке князей и дворян дати­
рована 28 июня 1783 г.



SUMMARY

In 1783, Georgievsk, a small fort built in the 1770s on the 

bank of the river Podkumok in Northern Caucasus, was destined 

to become the venue for the conclusion of an international treaty, 

which was naturally named after the place. This was the treaty 

on the entering of the Kartli-Kakheti kingdom, i. e., Eastern 

Georgia, under the protection of Russia.

The Georgievsk treaty was the result of an activization of 

Russia’s policy in the Caucasus, on the one hand, and of the ever 

growing aspiration of Georgia to rid herself of the aggression of 

Iran and Turkey.

In the course of an unequal struggle against the Turkish and 

Iranian invaders in the 16th-18th centuries progressive statesmen 

of Georgia developed a foreign policy course aimed at forming an 

alliance with Russia. Erekle II, king of Kartli-Kakheti, firmly 

followed this traditional policy.

As for the government of Catherine II, it took into consider­

ation the military, political and economic significance of Georgia 

in the implementation of its policy in the Near and Middle East. 

Therefore, in the 1780s, when the Russian empire was successful­

ly expanding its borders in the south, the government of Catherine 

II deemed it necessary to formalize, according to the norms of 

international law, the entrance of the Kartli-Kakheti kingdom, 

the most powerful state in the Caucasus, under the protection of 
Russia.

The implementation of the foreign policy of the Russian state 

in the south was entrusted to Grigory Alexandrovich Potemkin, 

vicegerent for Novorossiisk, Azov, Saratov and Astrakhan, who, 

after the incorporation of the Crimea in Russia (April, 1783),



received the title of the «Illustrious Prince of Tauris». As Potem­

kin was very busy settling affairs in the south of European Rus­

sia, he assigned Caucasian affairs to a separate department, put­

ting his relative Pavel Sergeevich Potemkin in charge of those 

affairs and having him appointed commander on the Caucasian 

line. In November 1782 P. S. Potemkin arrived at Georgievsk, 

where his headquarters was situated.

Through his commissioner J. Reineggs, Grigory Potemkin 

advised Erekle II that if he now appealed to Catherine II with 

a petition on taking the Kartli-Kakheti kingdom under the pro­

tection of Russia, his request would be granted without delay. 

On 21 December 1782 Erekle II raised the question officially, 

advancing his terms. The Russian government started compiling 

the draft of a treaty, entrusting this to A. A. Bezborodko, member 

of the Collegium of Foreign Affairs.

In May 1783 the draft treaty was delivered to Erekle II in 

Tbilisi by lieutenant colonel V. S. Tamara. After a detailed consid­

eration of the draft at the Royal Council Erekle II took the deci­

sion of concluding it. On behalf of Russia the Georgievsk treaty 

was to be signed by general P. S. Potemkin, and on behalf of the 

Kartli-Kakheti kingdom by Prince I. K. Bagrationi (Mukhran- 

batoni) and Prince G. R. Chavchavadze. The Georgievsk fort 

was chosen as the place for the signing of the document.

On 18 July 1783 the plenipotentiary representatives of the 

Kartli-Kakheti kingdom, with a retinue of 22 persons, were re­

ceived solemnly at Georgievsk, according to a ceremonial agreed 

in advance. Meetings and discussions ensued. The procedure of 

signing the Treaty was held on 24 July 1783.

The Georgievsk Treaty proclaimed the entrance of the sover­

eign kingdom of Kartli-Kakheti under the protection of the Rus­

sian empire.

By concluding that Treaty according to the norms of inter­

national law Georgia finally renounced her dependence on Iran 

and Turkey, and voluntarily entered under the protection of Rus­

sia. Thereby Georgia linked her future destiny with the progressive 

process of development occurring in Russia.

The conception of law and legal rules with which Russia and 

Georgia were governed at the signing of the Treaty were charac­
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teristic of the international law of the age of feudalism. That was 

a treaty on the voluntary entrance of a weaker kingdom under the 

protection of a strong feudal state. By this act the Georgian pat­

riots tried to secure a legal guarantee to the effect that the Russian 

empire would in future protect the sovereignty of the Georgian 

state and safeguard its security from the inroads of external ene­

mies.

The text of the Treaty consisted of a preamble, 13 principal 

and 4 separate articles. Appended to these were: the text of an 

oath which Erekle II was to take as a sign of allegiance to the 

Russian empire, as well as an additional article dealing with the 

procedure of coronation and the anointing of Georgian kings. This 

article was drawn up later. It was proposed by the Georgian repre­

sentatives at Georgievsk, but was signed in Tbilisi on 24 January 

1784, on the day of the ratification of the Georgievsk Treaty by 

Erekle II.

The Treaty was to enter into force after the exchange of the 

instruments of ratification. On 22 January 1784 Erekle II received 

the instrument of ratification from Catherine II; the document, 

together with other symbols of investiture, was brought to Tbilisi 

by V. S. Tamara (by then promoted to the rank of colonel). On 

24 January 1784 Erekle II signed his own ratification instrument 

and handed it to V. S. Tamara for deliverance to Catherine II. 

Simultaneously, Erekle submitted a list of princes and nobles of 

the kingdom of Kartli-Kakheti, for, by Article 9 of the Treaty, 

in the event of their journey to Russia they were entitled to all 

the class privileges enjoyed by the Russian nobility. This list was 

signed by Erekle II as early as 28 June 1783.

The separate articles of the Treaty were considered secret; 
hence they were not made public.

Only the originals of the Georgian documents have come down 

to us. These are: 1) the Georgian text of the Treaty signed at Ge­

orgievsk on 24 July 1783, at present preserved in the Archive of 

the Foreign Policy of Russia (AFPR), in Moscow, and 2) the text 

of the ratification, signed by Erekle II on 24 January 1784 and 

sent at once to the Russian government. In 1922 that ratification 

by Erekle II was transferred from Moscow to Tbilisi, and is now 

preserved at the K. S. Kekelidze Institute of Manuscripts of the 

Academy of Sciences of the Georgian SSR.



The Russian originals, i. e., the signed Russian texts, are not 

to be found in the archives. Attached to the Georgian original 

preserved at the Archive of the Foreign Policy of Russia in Mos­

cow are unsigned Russian texts with a superscription stating that 

they are translations of the finally accepted Georgian texts. The 

ratification text of Catherine II has the following note: «Approved 

by Her Royal Majesty at Tsarskoye Selo on 11 September 1783», 

and was signed on 21 September of the same year.

The Russian ratification, i. e., the Russian original, was sent 

to the king of Kartli-Kakheti, and was kept at Erekle II’s 

palace in Tbilisi. However, the document as well as the entire ar­

chive of the Georgian kings, has not come down to us.

The Georgievsk Treaty was first published in the same year 

of 1783, at the Senate printing shop in Petersburg. That was a 

publication of the 13 articles of the Russian text, the text of Er­

ekle Il’s Oath of Allegiance, without the separate articles and 

the additional article.

In 1784, at the instance of the Collegium of Foreign Affairs, 

the 13 principal articles of the Treaty and the text, of Erekle Il’s 

Oath of Allegiance were published in 900 copies, as parallel 

texts in Russian and Georgian (the Georgian text, was set in the 

ecclesiastical nuskhuri type). A list of the princes and nobles of 

the Kartli-Kakheti kingdom was appended.

The next edition of the Georgievsk Treaty came out in 1830, 

when the Russian text was published in the Complete Corpus of 

the Laws of the Russian Empire (CCLRE)1. However, the separate 

articles were still absent in it.

The 13 main articles of the Treaty, four separate articles, 

and the text of the Oath were published in Georgian in 1898 by 

A. A. Tsagareli according to the text of Erekle II’s ratification2. 

That edition did not include the additional article on the proce­

dure of coronation and anointing of the Georgian kings, nor the 

list of the princes and nobles of the Kartli-Kakheti kingdom.

1 Complete Corpus of the Laws of the Russian Empire, vol. 21, St. 

Petersburg, 1830, N. 15835, pp. 1013-1017

2 Credentials and Other Documents Relating to Georgia, vol. II, St. 

Petersburg, 1898, pp. 99-100.
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The other editions of the Georgievsk Treaty replicated the 

previous publications. Thus, Z. D. Avalishvili (Avalov) published 

the Treaty according to the text appearing in the Complete Corpus 

of the Laws of the Russian Empire3. In 1918 G. Veshapeli 

reprinted the ratification by Erekle II according to A. A. Tsaga­

reli’s publication, referring, however, to the CCLRE4 *.

In 1949 D. Enukidze published the ratification text of Erek­

le II according to the original5.

In 1960 I. Z. Tsintsadze, published the text of the draft 

treaty drawn up by A. A. Bezborodko, as well as the text of 

the ratification by Erekle II6.

In 1964 A. M. Iovidze and Sh. K. Chkhetia, replicated the 

Russian text of the Treaty according to the CCLRE7.

The Georgian and Russian texts of the Georgievsk Treaty 

were published in 1965 by I. S. Dolidze8. The Georgian text of 

the Dolidze publication is a replica of Erekle II’s instrument of 

ratification, whereas the Russian text was placed at the editor’s 

disposal by the present writer.

Thus, in each of the publications cited above one or several 

parts of the Treaty are missing. The text of the Georgian origi­

nal signed at Georgievsk has never been taken into account or 

published; neither has the Georgian text of the additional article 

on the procedure of the coronation and anointing of Georgian kings 

been published.

3 Z. Avalov. Incorporation of Georgia in Russia, St. Petersburg, 1906, 

pp. 278-287.

4 G. Veshapeli. Georgia and Russia. The 1783 Treaty of Russia and

Georgia, and the 1790 Treaty of Alliance between Kartli-Kakheti, Imereti, 

Guria and Megrelia. Tbilisi, 1918, pp. 27-43 (In Georgian).

5 Documents of International Law and of International Relations. 

Compiled and supplied with notes by D. Enukidze. Tbilisi, 1949, pp. 31- 

43. (In Georgian).

6 I. Tsintsadze. The 1783 Treaty of Protection. Tbilisi, I960.

7 See: “Saistorio moambe'' (Historical Bulletin), vols. 17-18, Tbilisi, 

1964, pp. 281-285 (In Georgian).

8 See: Documents of Georgian Law, edited and supplied with notes and 

an index by I. Dolidze, vol. 11, Tbilisi, 1965, pp. 457-492 (in Georgian).



This situation has prompted the present writer to publish 

both the Georgian and Russian texts of the Georgievsk Treaty in 

full, with all the additional articles and supplements, and an ap­

propriate indication of the texts of the originals of the manuscripts 

(i. e., the original Georgian text signed at Georgievsk and the text 

of the original of the instrument of ratification by Erekle II), as 

well as the variants of early publications.

A specimen publication was submitted to the readers’ judge­

ment by the present writer in collaboration with R. S. Mimi­

noshvili in 19709.

In connection with the Bicentenary of the Georgievsk Treaty 

the Georgian and Russian texts are being published in book form.

The present publication also comprises a facsimile phototype 

edition of the extant Georgian documents.

9 See collection: “Problems of the History of the Foreign Policy of 

Georgian Feudal States” (the title in Georgian). Book I, Tbilisi, 1970.. 

pp. 182-245).
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Моуравов 10, 19

Мрулов 87 

Мурачов 88 

Мурванов 86 

Мусхелов 86, 89 

Мучизе 88 

Мцкваразе 88

Набигров 87 

Наглазе 90 

Наморазе 87, 89 

Нанов 89 

Насизе 89 

Наталов 91 

Натов 89 

Нахуцров 86 

Нацвлов 90, 91 

Наяиев 89 

Нямсазе 90

Облизе 88

Огцаелов 89

Озов 92

Окромчедлов 86

Орбельянов Давыд 68

Орчоникизе 86, 88, 89

Отнов 86

Павленов 85, 87, 89

Павел Петрович 79

Палавандов 84, 90

Паниев 86

Пересос 86

Париаманов 86

Паситов 86

Патрелов 86

Петряев 91

Пирадов 86

Пицхелауров 86

Попиев 91

Потемкин Григорий Александрович 

15, 16, 70, 80, 81, 82

Потемкин Павел Сергеевич 15, 16, 

36, 38, 39, 41, 70, 75, 77, 80-82

Пурцелазе 86, 88
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Рабадов 90

Раминов 89, 90

Ратиев 89

Ратыев 85

Ревазов 88

Рейнегс Я. 16

Риказе 89

Робитов 85

Ростеванов 86

Русов 85, 89

Рчеулов 86, 87

Саванелов 89

Саварсамизе 86

Сагинов 85

Седунов 87

Саказе 86

Сакварелизе 86, 88, 90 

Салагов 84 

Самарганов 90 

Самов 88

Сантлов-Кудыев 91 

Сапаров 88 

Сидамонов 85 

Соломон 1 76 

Сресули 87 

Сулханов 91 

Сумбатов 84 

Стелов 88

Тавкелов 86

Тагтагов 90

Тазов 87

Тактиков 84

Тамара В. С. 16, 17

Таниев 91

Тарнелов 90, 92

Тарханов-Моуравов 85, 88

Таршаичов 88

Татиев 89

Татыев 87

Теришвилов 86

Тулаев 87

Туманов 85

Туркистанов 86

Турманизе 86

Тусов 85

Тухарелов 87, 88

Тушмалов 91

Угаиацелов 91

Узназе 86

Унтелов 86

Уркмазов 86

Утиелов 87

Утрутов 88

Хабаразе 88

Хандамасов 90

Хашаразе 90

Херодынов 86

Херхеулизе 84, 90

Хидирбеков 89

Хыдыр Бегов 85

Химшиев 85

Хирселов 91

Хмалазе 87
Хуциев 90

Хуцов 87

Цабилов 91

Цагарели А. А. 20, 21

Цалкаманизе 86

Цамелов 87

Цвимитизе 89

Цимакуризе 88, 90

Цинамзваров 88

Цинцадзе Я. 3. 21

Цителов 86

Цицианов 85, 88

Цициназе 89

Чаваров 86

Чавчавадзе Гарсеван Ревазович 16 

20, 21, 68, 71, 75, 77, 81, 83

Чавчавадзе 85

Чамбакуриан-Орбелианов 90

Чаков 88

Чандиеров 85

Чаниев 90

Чапаризе 87, 91

Чаруев 86

Чашиев 90

Чашитов 90
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Чачиков 90

Чедилелов 86

Черкезов 85, 86

Чембакуриан-Орбелианов 84,

Чивазе 88

Чиев 91

Чикойзе 88, 90

Чилов 86

Чинчалазе 89
Чолокаев 8

Чолокаев Кайхосро 68 

Чомардизе 86 

Чорчадзе 85 

Чубинов 87 

Чхейзе 84, 89, 90 

Чхетия Ш. К. 21

Шабуров 86, 90

Шавердов 86

Шалагов 89 

Шалбеликов 90 

Шалибов 90 

Шаликов 85 

Шаншиев 86 

Шарвашизе 85 

Шатберов 89 

Шахов 86 

Шахутов 9Г 

Шеренов 91

Эгазе 87 

Эдишеров 91 

Эларов 86 

Элиозов 89, 91 

Энаклопов 86 

Эндроников 85, 91 

Эристов 84 

Эситов 92

ГЕОГРАФИЧЕСКИЙ

Ближний Восток 15

Восточная Грузия 15

Георгиевск (Георгиевская, Егорьев­

ская крепость) 15—18, 20—22, 75, 
77, 79, 81, 83

Грузия 15—17

Иверская земля 67

Иран (Персия) 15, 16, 71, 73

Кабардинская земля 67

Кавказ 15

Картли-Кахетинское царство 15, 17, 
19, 26, 67—70, 73, 76—78, 80—83

Москва 18

Петербург 19, 82, 83

Подкумок, река 15

Россия, 15—20, 67, 68, 71—74, 79

Средний Восток 15

Северный Кавказ 15

Тбилиси (Тифлис) 16—18, 68 

Турция (Порта Оттоманская) 15, 16,

73

Царское Село 18
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